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THE FRAGHENTS

Nortg.~1 have arranged those Fragmenfs which have
cancnical parnllels so ag to correspond with the ordor of the
eémgwi according to Matthew, ingerting others at those points.
where they might be most .,-'%iyj,v dovet mie{} into the canonical
narrative, I have broken them up nto verses for more con-
venient eomparison with the caponical texts. Infianslating,
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Lhe Lbtonite Preface. 20

Jesus, and he of Taboub thirly years, who
chose us out.

2. And when he had come to § Caphar-
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30 The Gospel according to the Hebrews.

and Simon, and Andrew,™ . . . and Thad-
Taeus, and Simon the | Zealot, and Judas §
e Iscaviobs

4. ¢ And thee | Matthew sitting at the
receipt of custom I called, and thon didst
follow me.

5. ¢ 1 will, therefor, that ve be twelve
apostles for a testimony to Israel.”

why Simon should be pui only third in the Ihionite Gospel
hat, the Apostles linked by the tie of brotherhood
, John and James were considered o move

it be

iy setant poi (han Simon and Andrew.
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Bethlehem of Judah.
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Matt. . 23, iz, 17, 33
+5. Matt, i, 1.7, 1. And [#'in those days?] John began

of Jeveminh sud Zechariah (though they nse a different Hebrew
word) a foreshadowing of the rvesidence at Nazama, or looked on
the residence at Nazara as o predestined coincidence with the pro-
phecies.

1t is generally held

ab there 1s a real etymeological counexion
between Nazara But, if reason to the contrary can be
shown, the following words of PFarrar {ij?fé* of Chyist, i,
still b ;id good: “The Old Testament i full of proofi
Hebrews——whe in philology aceepted the views of the z%m;
attached hmmense and mystical importance to moeve reserblances i
the sound of words. Mo mention but one single instance, the fivst
ehaypter of the prophet Micah turng almogt entively on such merely
cxbernal similarities in whatb, for Jack of a Dbefter term, I can
eall the physiologieal quantity of sounds. St ‘xirz?%?ewv & Hebrow
of the Hebrews, would without sny hesitation have seer he
dence ab this town of Galilee,
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words of our text n special veference also to Zech. vio 12, The
Gireck of our text s ¢ Nazarene shall he be ealled’: since we, or ab
feast the evangelic writor, have connected Nazare with ndler, lob us
substitote * Brancher f Brancher shall he be called) Nﬁ:;zw Com-
pfam with this the liters ? Hebrew of Zech. vi, 1% Branch '
Lol his name.”  Is the parallel accidental ¥
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manna, 9§
[honey ?].

- The ol of Kpiphanius, Dindorf’s 'V, ves
‘ wheveof the taste [was] that of manna. Fither rea izig
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L [And 27 7' behold the mother of the
i Lam? and hig brethren said to him “John

on that o ofable honey is meant, and the fact that
Diodorug does not sy of it as mevely * wild,” but *the same that
is called swild,” tends to shovw thal it was something quite different
from ordinary wild ho This is the view also of Wesseling,
editor, who moreover identifies the wild honey’ of
wy with that of his author.  Swidas (aboub 1100 4.p.) in his
without any besitation— xh;;«m Ridoe Zwigiov.
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; ,,ﬁ 1 copiosum hic provenit, practer illud quod
apes clabovant, in sylvis et mapab ox arboribus’—fHere honey,
s that which the bees make, is produced in large quantity in
the woods and oogzes from frees,” and guotes o that effect Dios-
( (1, 87) and Pliny (xv. 7, xxiil. 4) as well as Diodorus, pro-
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Jerome, Adv. Pelay. E?ig Fece mater Dowmind et frafres eins
dicebant ei ¢ Toaunes B u ista baptizat in remissionem peceatornm
eamns eb baptizene al ee’  Dixit antem els * Quid pecoavi, ut

ot baplizer ab eo ? nisi forte hoo ipsum quod dixi ignor
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Maii. iz, 34

the Baptist baptizeth $for remission of
%;ing let us go and be baptized by him.’
Bub he said to them 1t ¢ Wherein
esse compnlsum ; item eum baplizarebur, ignem super aguam esse
visum, quod in Fvangelio nullo ost seriptum ¢ This counterfeit and
actually internecine baptisin has been pr omulgated in particular by
a book forged by the same heretics in ore .E{:»%sf to spread the same
error s,E.mg book is entitled the Preaching of Paul, and in 1, in
opposition to all the Scriptures, you will find Christ, the only man
who was ”Eiﬂg{‘ ther mifzzm%; fault, both makmng confession respect.
ing his owun gin, and that he was driven by his mother Mary almost
againgt Iis will to receive the baptism of Jobn; also that when he
was baptized five was seen upon the water, which iz not written in
any CGospel.”  We shall see that the incident of the five ab the Dap.
Fism was f%.};‘z §zf> iﬁ){}xpéi zwcmai o to the Hebrews, aud 1t i natural
" s hist 1

i'?ie‘s; Preaching, 1If so

ory from the Gos
and

k) the ladter was the
Yetor, we shonld bave a
e third {‘; rza‘a’*i er
of the ”mi cent., ‘W%ﬁ}{ﬁé'{}? as we know {rom 173,
Heracleon quoted the Preaching.

+ A word specially characteristic of Matthew, who bas it 62
times, and Luke, who has it 56 or 57 times,  Mark hag it only 11
or 12 times, John only 4 times.

4 Matt., Tuke, and John vory i
sir) as o form of speech fo Jesus : Mark only once.  In speaking of
him Matthew only uses the word once (Le, xxi, J==* the master imi%;
need of them ), except we admit =xviil. & (doubtfal reading)

Mark only onee (xi. S=sMalt. =1 33, except we admib xvi 1
(verses of doubtful genuineness). But Luke so uses it 18 fimes
{besides xxiv. 3, doubtful reading), and John U é,nm«m

§ Mark i 4 and Luke i 3 speak of John ag * preaching a bap-
tism of repentance for remission of sing’ (wyploswr [dnrpa pera-
volag el dgeow duaprdiv), and Matt. ili. O says that the }mmﬁ@
were baptized by Joho ° confessing their sins.” ¢ Remission of sins’
is not a common phrase in the N. T ¢ it oceurs only once in Matt,
{(xxvi. 28 ¢for rvemission of sins’}; twice in Mark (i. 4 *for ve-
mission of sing,” i, 20 ¢ hath not remission’); and three times in
Luke (i. 77 “in remission of their sing,” i, 3 “for remission of
gins,” xxiv, 47 fremission of sius '), who however bag it five {imoes
in Acts (“remission of sins 11, 38 v, 51, x. xiil, 88, xxvi 1%
John nover uses it. Paul E.ms«a it only twice (Lph. 1. 7 “the remis.

ceuently give* Loed” (=emaster,

P olRor note son next page.
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Muatt. 112, 13-17. 39

Mark L. 9-11 baptized Jesus also came and was baptized

?:‘;’é“ - @5?? gé by John.

{Johp 1. 82, 83, ¢ .

i hiemitay 2. § And as he went up the heavens

{flionite)) : T

were opened, and he saw the Holy Spirit
in shape of a dove descending and Yenter-
ing into him.

sor hudy wal Iyoot Sawrwebévroe, literally ¢ And it came to pass when
all the ‘f{:«;}’ig} had been baptized, Jesus also having been baptized.”
§ "This verse is fav neaver to Math, i%zgm to the {3%3‘%{'%? é};ﬁ{iizé.&fﬁ;&
with one very nobiceable excepbion, “in she
i%% “2'3? “in & bodily shape like a z.%w;@ ’ :%g&w;ﬁs 2@% quotes
iso by EHippolytus), Epiphaniusg, *’m?ﬁ The
dnthus and his soct held that the
& me : %% e ? now tl '-*:'%'%}

ot

%fuz;mgﬁ 535} auToy

oo o witoh efe 130

faad

wave the same.
Holy Bpivit s
5 that the dove
& ‘it abode
fag nob
, ab least

bl gt

"Ef{;s my mé,i}.{i é;?:‘ziﬁ; ¥
5 '
the maeh more mbellisd
flew away, and John (1. 32) tel

fe one. No t&%fz‘i:%;g;i{f%.%si.s ;
s 'mz%% i*-w ivel y tha

{Epeiver, © 3&{-}/2@.2}33%?& } zzgmm imz;
removing from Jesus’ (Alford
n appe
racte
dove £

mere dove,  That Lk

ral %3 SR

%‘3 16

wooe, fused in Ej%ii .

T RE g g 43 R
ow away there wonld
.

shape of & dove” does nob i‘.%;.é-}

planation of the evangeli

tate bodily sul
The vari »f‘«s readings

Cinto ! was iizz} w*wm z f.‘@;

2nd econt

paralle iﬁ?&ié%:iﬁ;g{} of

[P S :
B BeCepil-

gtrong reason to believe that
M z%‘,r'ism"y} and 1o Luke we find
_ g?(",u than any for ‘wpon’ (in the
Mark 't‘;h%fz; authority is on the other side). But,

{
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A

3. And a voice oul of the heaven, say-
ing, ‘Thou art my beloved Son, in thee I
am well pleased s and again, * ¢ T have this
day begotten thee!

And  straightway fTa great light

ot

shins and Jerome (o the Vulgate of Luke) adopt this
<;ssi suspicion, 16 was dangerously convenient for those
: . the &ﬂ-zm, thmst ez.ﬁ.w@d into the man Jesus

fmm mi sm&m;w oy

%“is : ;m HAS wg‘% )
that danger by cha

: or, might
1? al %ms“zs?w* to wvold

e

nging a pre-

of “Thon art my beloved Son; in thee 1 am well
"E}‘rz%;.@ i 22 *Thou art my Son; I have this day be-
s ;(mi i@;;; §} the Old Latin, Clement of Alexandrin,
WECHEUS, }?"?m"v Faustus the Manichuean

. lib. m:iii,)} and once hy
sid, e xlix. ), who elge-
. ) sa ;;m that it was found in
bub wag satd not to be in the older Greck copies.
in his accounts of the Baptism twice gives these as the
1 by the voice i\ifwéi ge, 88, 103) « the second of these

« not prove that he took them from a Gospel, but

5 }‘uu ‘“}/fé’ T cm;i{;ksf; {i;g(x %;5; u;«(gf}

rob woraped vo Loplivoy f;;f* Guvije alrg heyBeioye

iyl anpEpuy “’5}"&?‘3-")}&(1 we by ol {’i??i}fﬁP"f}{x{)}-‘é{?}f@(}'i Ty
ST :;éif}ﬁ&}&f}&u’ abrg red wapaluy piypr rob sineiv
bt oy this {if wL ab the same time that he
é%’mz i’.?w viver Jordan, after the volee was
s art my Sou s 1 have this day begotten thee ”
in %23@ memoirs of the Apostles to have M}me’ to him
i so fzz* as to say to him © Worship me.”
M M; ebonian Syriae, Augustine, and the
g} read “Thow art” for *Thig is”

Jon ho was %e;‘ng ;};:i.piﬂzg "LE a ;:mwits‘h; hgbi r!?:mé(\ g(mfid
about from the water, so that all they were afraid that had come
i Codex 8¢ manensis, another MS, of {he
CAnd w %m; sus was being baptized a great

th so that all they were afvaid that
i.av.;". b onm baptizaretur

ArQ-—

: UTURL SR SUU L S0 S N
lumen ingens (g! magnum) civenmfulsit (¢ fulgebat) de




shone avound the place. And when John
ague ita nb thoerent ompes qui advenerant (yb congregati erant).

It translated from o Jost Greek text, that wmight yun as follows—
s;ai Parridopévov abrov (4t vob "Iysei-—or év 6 19 gmn?e%wt‘hu abroy

Tyt vor Inooiv ]y wepiéihapbe (gt E\apme) ¢de péya dwo rov Bdurog,
@ore gofciolal whrrac rove mwapedldyrac (g' ewredlivrag).  Both
the above MBS, are very ancient and the Codex Vercellensis (4th
cent. ) is counted the most valuable example of the Old Latin.
Justin (Diel. . 88) mentions the five at Baptism in remarkable
words——eal rére ENBérrug roi oo Ert ror Topidrny merauor Eva &
Nwdrynye iPdrrde, xaredlivroc rob 353}@"0'{? dt 70 Dewp wul wip s:fwi}gf:f%g £y
'3”{;} i(}{)*{il’iﬁ’g} K‘iii i}f’{i% iy {U}T{)U (§<£ ﬁ 2y, i)( Qqirog E*}f; ﬁ(fﬁif}”? {"{}(i} 7 {} ,idlyif}f‘x
Hrevpa émrippac in’ airor Pypajur ol "Arndorodor ubrob rovrol 7ol
Kpeorod fuir-—* Aud then when Jesus had come to the Jordan river
where Johu was baptizing, when Jesus had gone down lo the water
both o fire was kindled, and when he had gone up from the water
the IHoly Spirit is recorded by the Apostles of this same onr Christ

to have lighted wpon bim as a dove” Tischendorf conjectures

g
aripac for fdgly, and would thus make “the Apostles” responsible
also for the statement that *a five was kindled)

It will be seen from o note on p. 86 that the Preaching of Puul
related that “when he was baplized, five was scen upon the water’
{com ?;‘g;izmmiam ignem super aquain esse vi isum ).

The fire is mentioned in the 7th Sibylline book, L 83+ Dduser

{a}/;/mg‘; ‘Pulrwr sov g}fm;“wfm &8 b éz,sgwg &.,éfgmm{}r;gw—w with }.}i}}y

ot

Wm%;m’@; sprinkling thy baptism-——through which [or whowm] thou
vast manifested ont of five. L
There can be little doubt that Juvencus alludes to it in hi&

account, ‘manifesta Del praesentia claret,” * the presence of God i
manifest in ;aplimsz.zi:: ar, while ihe Syriac lturegy of Severus {;.::fm,;
6th cout.) says “Without fire, and without wood, did the waters
glow when the Son of God came to be baptized in Jordan’ {E)Qdfiﬁ 4).
The writer of Superncfural Religion (Ath ed. i, 323) says
‘CUredner has pointed out that the marked use which was made of
fire or lights »t Baptism by the Chuarch during early times
probably rose oub of this tradition regarding the fire which
appeared in Jordan at the baptism of Jesus” It might, how-
ever, have been snggested by Matt. iii. 11, ¢ he shall ‘baptim you
‘Wii;h the Holy Spirib and with fire —which consideration pre-
age quoted Dby

vents me from claiming in illustration the pas
Hilgenfeld from Lzmi}mb (Do Posch. ¢ 4), o
"Aviov Urevpurce dvayermbéiree, * }.uwziw’ i)f%ﬁ Y*{;wmzera%@{% through
water and fire of the Holy Spirit.”  Or, since baptism was called in

A
4 %f( U?"{}f &(ii. RN
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Mlutt, iie. 1317 and end, 1. 5. 43

i a¢ end. 1. And it came to pass, when the Lovd
had come up from the water, the entire

fountain of the Holy Spirit descended and
f rested upon him and said to him

2, My §son, in all the prophets did I
await thee, that thou mightest come and I
might rest in thee;

3. ¢ For thou art my rest; thouw art my
firsthorn Son that [ reignest for ever.
€ 9. Matt. iv. 5. in [-to?] Jerusalem.

=

Tonke iv. 9,

Jorome, O

.

in Isad. xi, 2, (1) Factum mi; mgﬁzmz, quom
of 1 %}?mm 16 de agqu, d{ws‘ 3 z,i,ézi fong cmnis .

Y T el i omnibns pro
b3 5.

?};‘%i’_ﬁﬁ?i?i.

et requisvit super eurn obdixit 3
wwen ob ““*é‘:"g"" '%

meas to es filiug mens primog

srem in top (3) T oes en

expoectabara be, b
i ibug qui regnas in

xi. 2, ¢ And $he Hpirit of the Loxrp shall rest upon him,’
b of Jesse. 1 have already quoted a parallel in 1 Pet.

sted upon him* 18 the reading of the (laretonian Syriac

. 16,

0 :z“;f}i;s?a on Fr. 30.

in the Gos

‘he shall veign over the house of Jacob

els in which Jesug s snoken of

kS

gt ?
for ever, anil {}%‘ hig § ingdom there s shall he no end)’

i s Clod, A, margin, 1o Toviaisor obs Exe * Big myy
dylury wéduy zé% iv i~ CThe Jewish has not “into the holy city ™
but “in Jeras D7 Onowhich EfEﬁ"sEg(s'§:zfé3§i:§q after big manner, rushes

to the conclusion thal ¢ Jesus is nob miraculously conveyed ond of
onical Matthew bas reported,
tof the éz*mgs?v > Accords

the desert s
but is pla
ing, then,

ito the holy eity, as the can
1 at Jorusalem on the sum
to Hilgenfeld the f §{Maf aceording to the Hebrews exther
desort, the geueral sceme of the

made f'é;*tz*
fom gi
m the

Jerusal

fem D

SAI 4 ko bwoe-one oo YT 54
during T

after visit of
to draw b

fivst p Rm? ;‘m' anght we , finde o

the words “on a pinna ai of the temple) é?a;%:{j{}méﬁ}g veferenco o o

Greck loxicon or to Bruder's Concerdance would have shos
ing

nnmerous instances of the use of év “in’ with verbs conveying an




44 The Gospel according to the Hebrews.

*10, Matt, v, 22, Tn the Gospel . . . aceording to the He-
(Nasarene.) brews he s sel f?m{ noamony the greatest

1 the spivit of his

ervminals who hatl gries
t brother,

1117 Mate. v. 24, And be ve never joyful save when ye
(Nazarenc) have looked upon your brother in charity.
§iz [Our bread?] of the morrow [give us

to~day ¥,

where weo S?éu&*;%’% look for e “into.) Thivdly, m
ireck version of the Clospel, from which we may suppose
the quotations to come, the accompanying verh may bave beor
wararilévas, “to sel down, or some other verb which might be
naturally followed by “in)/

wiea of molior
Jerome’s

# Jevome, Coma, in i. 7, In Evangelio quod inxia
Hebracos Nuzaraei legere consueverunt inter maxima ponitur

eximina qui fratris sui spiribum confristaverit. IHilgeafeld refors
this and the next :fz*ﬁg}m(m £ to Math zviil 6, 7, ss?}'zii??z must be o
clerieal ervor for Malt, xviii. 16, 17 or thereabouts. That passage,
however, refors to the sins of o brother against m'xe‘fsschg whereas é,im
parallel in Matt, v. 22 is very remark kable,

+ Matthew nses ‘brother’ in this sense 15 times, Like 6 times,
John bwice, Mark never. Tn Achs and most of the pistles it ig

VOry o

nmon indeed.

ko % g o i "
Toderome,  Uostom. i

Ut in EHebraico quogue
fié’?z?*‘z.‘zw@?ltis:> 1 ¥

‘ Ez‘;.{,é%,; sitis nisi guom fratrem vestrom videvitis in
wment came anywhere else it might possibly
vy, Adeand 15
wit. vio 11, In Evangelio quod appellatur
géé@ﬂzz“;alm:z:; Hebracos” pro ‘suporsubslantiali pane’ veperi AMahar,
rastinumn—ub sit sensug C Panem nostram zzi""a%iiizz‘;;zzsf;;
L es “ da nobis bodie " In the Gospel which is called
“&1,1,03’ iw g %(} 5%;{ Hebrews ™ instead of 5?613.,5{2:‘5{5;»?%fmf bread’ 1
found f;iwf;auﬁ ' that is to say, “of themorrow,” making the sense
“ Our bread of the morrow,” that iz, of the fiﬁim‘ilﬁ? “oive us

91 ;zmz
mmm%@ g
e Matt, xvid ?Oz SwWec
& Jerome, Comm

&

to-day.”’

After the exbaugtive exeursug of Bishop Lightfoot (On a fresh
Revision, App. L. 105-234) there ought no longer to be any doubt
that fmwibowr (A, V. “daily ) is an adjective fu;*irml from ()

dnwboa (Suépa)y, * (the) ;%'Géem ing (day),” ‘the morrow.’




Matt v. 22, 24 (), vi. 11, 1. 25 and end (7). 45

Fnough for the disciple to be as the
master,

% 14, ? Matt. x, after T will choose me the good, those good
[ 2 o
oo : whom my ** Father in the heavens hath

given me.t !

In conjecturally filling in the remainder of the sentence I have
ot imagined that the pranslation of Jerome, ¢ Our bread of the
morrow give us to-day,” is meant for a rendering of the Aramaic

passage.  But, seeing that Matt and Tmke both give this order of
words, which 18 also wmm&%z’: unusnal in Greek, T presume that ib

O pzmww the original Ave nie ovdor.
R gw;ﬂmzma Huer. xsx. 26, asi the Ebionites, dasl & vat ovror,

warde oy feelvwy Agpddy Nyow, Apxeror rg palnry glyar wg 6
And they too say aceording to the silly argurent of
ori ' He repeats the texb in the same
30, He bad previously z'zwzziii{‘}nwi (Haer. xxviil, 5) that the
Kerinthians qéwzm{ it ¢ imm the Gospel,” and he then gives ib with

e’ in place of slrar “to be’: this agrees
[afthew except that the labter adds abred,

N 3
SELRARTIAGL

Tva yéryrac fthat he 1
verbatim with the Greck |
“his ’ master,

€ Twice quoted in the S 1o, of Eusebiuos
{of the Greek of which only e gments remain): see Prof, 8. Lec’s
edition iv, 13, pp. 254, 235, On p. 234 the Syriac vansas follows ¢

@ 3, I Y [ o
SUEA) NOE VAN (o ) Y, ggwﬁiﬁ‘“% ?3@% s 2 Da o $57 Bt w@
which Lee translates ‘I will select to myself these things; very
vory excellent arve those whom my Father who is in heaven has
given me.” In the second quotation, on p. 235, *these things QR [o
g omitted, and Lee %1&51@{;‘{9&33@ ‘1 will select to myself the very
excollent, those &e)  Hwalds ve sion was © L choose me the good;
phe good are they whom my Father in heaven gave e but
§§ gmanf( 14 ealls this inacenrate
phie rendering I bave placed, after him, in the toxt

The quotation is first brought in with the words * The cause,
therefor, of the divisions of soul which came fo pass in houses
Fimself tanght, as we have found n w place in the Gospel extsting
Imong the Jews in the Hebrow mnwzmmg in which it 5 seid &e)
yins is commenting on Matt, x. 34 Luke xu. 51,
¢ ¢ Heavenly imi%;w "¢ Father in heaven” are phrases almost
confined to Matth, where they ocour 20 Himes—Dbut in Mark only
twice, in Luke only onee, and nowhere else in the N T Q

Thaophan
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de
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Malt, xie. 10, 4750, vv. 24, 47

2. .. . “Who is my mother and bre-
thren #7
3. And e st

1 out hig hand over
4

the dise ‘;za%f--‘z;‘* and said “These are wmy bre-
4
!
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49 The Gospel according to the Hebrews.

Son of John,

e saith “If thy brother hath sinned
in fword and hath made thee amends,
seven times in a day receive him.’

2. § Simon his disciple said unto him
¢Seven times in a day ?”’

3. The Lord answered and said unto
Bim €T tell thee also, unto seventy times
seven : for in the prophets likewise, after
that they were | anointed by the Holy Spivit,
utberance of sin was found.’

+ Tischondorls Codex A, margin, T4 Tovlaindr* Vi Twdprrov’—
“The Jewish: “sonof J ;,sf%m, i No donbb the Aramaic was Bar
Jochanan. There is harvdly any guestion that the name, Jono, of
Simow's fathor is not the same as Jonak, but is a contraction of
Jochanan, John. In all other ;‘}ift(*{}f«'* in the N. T, where the name of
Stmon’s father occwrs (John i 43, xxi. 15,16, 17) recont editors
vightly read “son of J folm.”

+ Jerome, Ady. Peluy. iii. 2, Kt in eodem volumine ¢ Bi pece
o) \"{:y%%‘ * inquit, ¢ frater funs in verbo eb satis tibi fecerit, septies in
die suscipe enm.”’  Dixit illi Simon discipalus ejus Septiesin die? "
-m;f%éz Dominus eb dixib el “Fham ego dico 6ibi usyue
; sies sephies 3 etenim in prophetis qooque, postquam uneh
it %gn stn Sancto, inventus est sermo peccati.””’
Matbhew and Luke (xvil, 4) do not Himit the offense to offense
wch. Lt is possible that Jerome rendered foo literally here, and
the proper rendering would be “in a thing, ‘“in anything.
i( Sirew ‘wnr{i‘* is nob seldom used in the sense of o subject of
Sthing, just as our thing and the Latin res mean o subject
The. Hermann Adler tells me that this usage, though
raver in Aramaie, is nob nnknown to ik
i« sbyle ocenrs again in the next fragment ; it 18 not f«r‘nmi{
i the Four CGospels, i*aviw 18 wpnixms of as ;siam ‘Bimon ’ only
ance n Matthew and John, bat 7 ttwes in Mark and 8 fimes in
ciple” i o :«pmﬁmﬂx favourite one w iéﬁé John

Tako., The tifle *
{who uses it some 80 times), next with Matthew {a}mz ot
‘;gm Mark (45 times); whereas Luke has it only about <
'j}}s?g}(}l}}{ﬂn fo Ris length only fusice for every fiee z‘;?éz*sxa_fsy;
ithew and Mark have i, and for every 7 times ‘that John has it.
also mses the tille < Apostle’ 6 times, while cach of the others

it only once.
Cf Acts x. 58, ‘God ancinted him with the Iloly Sprit”




Matt. xor, vy, awviie. 22, xix. 1624, 49

(16} 1. **The other of the rich men said
to him ¢ Master, what good thing shall T
do and lived”’

a\«,«m :

{ lr,z,“zm 7,

Luke uses the verb “anoint’ bwice more—Gosp. iv. 18, Acts iv. 27
it 18 only found bwice again in the N, T—not at all in the other
three Gospels,

& Latin trans. of Origen (sceabove, p. 4), (1) Dixitad eum alter
divitmm ¢ Magister, quid bonum faciens vivam?’ (2) Dixit el
*Homo, legem [ Migne Las leges, sic 3 eb prophetas fac.”  (3) He.

spondit ad enm < Feel” (4 Dixib e1 * Vade, vende omnin quee
possides ob divide pauperibug et veni, seguere me.  (5) Coopib
auntem dives scalpere capub summ, et non placuit el Bt dixit ad
ewrn. Dominus * Quomodo dicis * Legem feci eb proph
(uos
'Eg}'»:m‘x‘z et oees mults fia

anoseviptuns est in lege © Diliges ‘g‘}z*s}:f;z;mim faam

Lo

s bul, fili Abral hae, amict :
murientes prae fame, et domus tua plena est multis bouis, ef non
iﬁ*-;%‘}'.“{’}{,g.i,iii.if omnino aliguid ex eaad eos’ (6) L6 conversus dixit
Simond 'i’s;»:}'%mz}i) guo, sedenti apud se, *
faciling est

sunt

Simon, Al Iohanuae,
melom intrave per foramen acus quam divitem i
SEREE céwéo;zgm
* The three Synoplic Gospe
indeed, only one man, rich or poor-——s 5 &i:‘%?:(‘;.}’lg 2 nes Josus
at this time.  Hilgenfeld conjectures that in f;im { agcording
to tho Hebrews the entire e
CAnd belold fHeve came to hown tuw m;"f e
Ve Btk he sovd ¢ Calline not good & for he that is good is one, the
v the heapens” The other §e)  Call e not
suding of the Cleme: '«‘Eszf&é Homilies (xviil. 3, 17) o
and iiﬁfz Falher dn the 18 added to the answer of J¢
them, by Justin {; 2 Father &o.) once (1%;5 101—but God
mf fx;;)gf;« Apol. 1. 16}, and by the Marcosians (Ivenaeus
5. 2) ¢ these, Ezmmi-a:}.; say nothing of two questioners
This ‘3:11:&@1’11}0’;: fwo may be thonght to afford a straw’s
presumption in favour of the "lﬁi‘m%zm an ovigin of this versi
oceurs in Matthew much more often than in the other Gospels,
i vii 30 he has “z*{s}"zm&e‘*zz%:e:*{i Jegns as ,%wz'séw;;'
demoniaes and two ﬁm(i men where Mark and Luke
one: on the other hand he (with Mark) o ilx speaks of oue angel
at the sepulchre, where i;iiiw md mm mention two.
The now (vight s} accepled r > six, 1619 * Master,”
uoi £ Glood Master,” and in xiz. 17 * Why askest thon me of the
good 7 he that is goe

o
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Matt. xiv. 16-24, xxL. Q. 51

W

¢ Simon, son of Tt John, it 18 e
g*a:a.:rz;s:ﬁ to enter through the eye of a needle
than a rich man into the kingdom of the

heavens.’
g1, 1 Matt. xxi. 9. §8 ¢ Hosanna [V in the heights.

Mark xi 10,

Take xiz, 88,

John sl 18,

{Nazarene.)

£

o

‘sitbing »y,’ }fzi%fiif‘%mxi 4 quotes Josephus (Bell. Tud. 1. i; By, naav cf
! > were ot

{}UA, {};‘M”V?}é ’f{?’g‘}f EUBYTLG i{?’?"m Py f@(é?f}ﬂll f}?‘?’t{ii’ ¢
o few of the ma,i olars sitling by him’ (ie.
vdmself certainly ke 1 ia; i{} zf?%z,» as @
, xiitl, 2w,
> v, 3, dohn vio 3. ".%I'; ik w’ iw o :a%wmui zém
colouring 18 uémg}?ﬁ;e wd E};}. Matthew more ofte
i ; that he alon
asos” seat’
“ Tohannae " in Ovigen’s translator

<

other three Fvanoo
Seribes and Pharisees as
v Hes note on Fragment 18

points to a G reck Twaved : of, lovi,

++ Jorome in o letter to Pope Damasvs (N
§;u; after ex ’g} lnining the word Osemnc pmww wls
Mad , who ¢ ;;1{}% ,;::5, the Gospel in the H

=y ”

in these mm%g Osanne barrama, that is “(}mgg}m :"i‘f..z

because when the Saviour was born salvation reac

hieaven, that is even to the heights, pence being me
b but also in heave que Matthaeus, ¢
yraco sermone conscuipsit, ifa poswit, Usewna Dorr
'; guod Salvatore nascente salus in coclum
ib, pace focta non solum in torsa

9 in excelsis,
ctiam ad excelss per :
in coelo).  The date of the

ter 1s aboul 380
Hilgenfold) almos

by

tospel aceording to the

coms to me (as

Jerome is Leve guobing
.%?s:}'r three veasons (1)

wrote barrame sod then state b as a

they trrelevant :i: SUDDOE
pr

© O an mmz;?f”‘ o i‘ Mm{ he boe iémwi o be

§ G

W Es

for

word 18 5o allog
introduced 1b ﬁm.fé
veritable Avamaic of Mabthew ; (3) 1t is ahme
on p. 18) that be had copied the Nazavene Cios
thig letter to Damasug, and 16 is not to be be ?i(“@z b the
opinion of ib, he shonld say thab \Lz :i%wx wrole
which it did not contain,  Yetb soc
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52 The Gospel according to the Iebrews.

© 92, ¢ Fod of Matk. A story of o woman accused before Jeosus

oaxd of many sins
{ Nosarene 7} '

snfeld prints as the original NDMI RIVANR and says that
Anger refers the second word to either the Hebrew npa3 ov the
Che m?uw el

The fr az:f‘nwm‘ (,«fwmﬁ;;wn&w verbatim with Matthew and Mark,
not so with Luke and Jobn.

3N

88 ¢ Hosanna,” ‘O save,’ is from Ps. cxviii. 25, one of the H allel

pealms, sung aboub a w eck bofore the entry of Jesus into J erusalem
and ointed to be sung again a weck later at the Passover. Butb

according to the chronology of Matthew (against Mark ) his entry
was immediately followed by the purification of the Temple, and
if we might brost this LEn‘mm!w%r and suppose also that he had
sllowed his intention to become kmnown, another very remarkable

Janation of their quoting this psalm would commend itself to our
z:zf;:mg;‘%msc o. At the Feast of Dedication, which commemorated the
prrifi sadion of the T le by Judos Maccabaeus, ‘{hey bare branches,
and fair boughs, and p,m s also, and sang psalms” (2 Mace. 5. 6, 7),
edwe i(“ismz that fi**« awé?? was among the psalms sung at this feast.
as ;f the {";r{:;wéé hearing of ﬁh{é intention of

Dedi

teation.
Feclosiastions wxvl,

Dilrenteld é:’m:ié" ees
Avgg fzz'{.z‘;"z??thr év iliorowg Ruplov ‘the sun "i”*;‘é%{i’w in b{?igh%,&i
1 xliti. O (wheve the moon i \13%3;&%‘?& {)i a8 xddAog

ovparol, (Sha derpwr, wdrpoe geTidwr, év dllorore shproe * beauty {)i
beaven, glory of stars, a %Z;mzwf ornament, lord 1n hvw its,’
here 1 of course prefer the i’i\*i{imf‘f of AC, &Mﬁjmz‘ Puwrifauy &v
inblorowg ff«;;g;}m ¢ ghining ornament in heights of the Lord )5 and
' Wia by blisrer Og, AL V. CGlory to God in the
},mai ;m ticularly xix. 38, the deseription of tivis very scene,
ﬂ e ery of the muliitude is given as év wlparg elpjyy, cal doba
A ﬁw V. ‘penco in heaven and glory in the highest”  The
“wnf the entire phrase may be ¢ Lot Hosanna be sung in beaven.’
YFusebins (Jlsf. Fecl. it m}; says Phat Papias © has published
annther velation of o woman accused of many sins bofore the
Lord, which the Gospel sccording to the Hebrows contains’ (fur
the Greek see p. 8, note).
. T have inserted above, as probably identical in sub-
sash with the narveative wontioned by Iuscbius, is the
ry £ the Woruan taken in Adaliery printed inour Bibles as John
: 11, but whose genuinencss ng a part of the Fourth

o

vy

o B
e ;
[t I
o

jovod

o
[

vit, ;
Grospel is disallo wed Dy an overwhelming preponderance of eritical



(Matt. xxe. end?)y  Folhn vii. 53-vid. 11 3

(\}1

Tsubstantially, it would seew, and porhaps
almost verbally, as follows r

opinion. The recont textual editors, Tischendorf, Tregelles, Alford,
and Westeott and Hort, all deny it the same authorship.  Of living
Fnglish writers of note only MeUlellan opposes, only Farrar hesi-
pates: fllicott, Hammond, Lightfoot, Sanday, Scrivener, and even
Wordgworth, allow that the him‘ of the Woman taken in Adultery
is an interpolation. In Appendis I' T have given a minute anal yuis
of the evidence for and against is.

Several of the above writers comjecture that the story is the
same with that told by Papias. Mp. McClellan ( Test. 721
objects that the woman spoken of by Papias was ‘o Hy ncoused
(SrapInbeione) of many sims, whereas the Woman taken in Adunltery
was openly accused, and of one sin only.  Now 1n the first place Lo
trauslate gififgﬁfjf}é*fﬁ’?}(’ secvetly accused ” is to stmin its meaning
TRWATT mm?éi}ﬁ and in the sccond g&zg,ig as Tischendorf says, the
words ¢ frora this thme no longer sin’ seem to indicate that the
woman had been a frequent sinmer,  And 36 1
from the fact that Rufinns, 1o bis franslation of

i:ziar: to escape

: PaRTI-
phrased hig anthor’s words so as to make him say that Pap ?:i;ii

published ‘another relation concert ving an [or the admévm
woman who was accused by the Jews iza\fow the Lovd’ (aliam his-
toriam de muliere adultera quae accusata est a Tudaeis apud Domi.
num). Now if ib can be said confidently of any man but Jevome
that he must have read through the Gospel according to the He-
brews that man is Rufinus, The f&;ii{mms»iz; dent of Jevome at Aquileia,
he wenb with him to the East in 871 a.p., ke was in E’ Jdestine be-
bween 377 and 807, up to 893 he wasg on the most cordial terms
with Jervome, and for the last seven vears of that time 1 %w two were
living » little more than an homr’s walk {rom ench other, Jerome at
Be*fiﬁx‘hpm? Rufinus at Jerusalem. Now it is almost certain that
Jorome had copied the Nazarene Gmg‘ael not later than 879 A.n., he
began fo guote it in his commentari in 887, and in 892 ho kpwﬁ@
of Laving lately rendered it into Gireek and Latin. Is it to be
gredited that ‘iw shonld render ib info two hwm:wm for the reading
of all the eivilized world, and that neither of ﬁmmf}: fre (.lﬁ?ﬁ}(i,i;ii}}i?‘)
should have been read i}‘g his intimate friend living some holf-a-
dogzen wiles off? My, MeClellan himself would not say so, and
putting together the e wdéme of Busebins and Rufinus (who {rans-
lated Fusebins about 408) 1 must reg
the Gospel aecording to the Hebro
aceused before Jesus.,

But, asks Mr. MeClellan, if contained in the Gospel according

e

ard it as absolulely cortain that
s contuined @ story of an adulberess
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. And ‘iihéfz;g wenbt each to his owa

some trifling
of Si. Jokn, and never
; el 0 feetihon Farear seoms to
SO nzi fien éﬁ; as o ife tl}i{@?g;{;isﬁiﬁf;s; nto John, and many
ho repudiato the genuinencss of the e must have
v own minds,  The question can, I believe,

; sotorily, s follows.
If the reader turns to p. 7, he will see that Eugebing %&yz@ that
5 Lo Ezm (}Wis work ofher necounts, by the a
Tiscourses, and traditions {>f the
vied one of the Elder John's
bins ”mm%.zfi aot

pel

£ris

stod over 1 in the

5T a? gt

s Wi
ning i;f%z.s,z l.vg.is.i{,,r ; @3.@.4,%\, some one i%s, mﬁmmxi
“%{miﬁi@ and added it to his own copy of the

umm tho

B8 @n %E}g%é*‘iii ix a@ ""-'E'z@ end of the Cospel, whence it may
o by the next copyist.
why this particular place was

naturally fust before viil, 15, where Jesus says
fleshi; 1 judge no man’; :fz:ﬁ& just afler o
B ?‘W more menbion {>§ ¢ Moges” and ¢ igw
! ?}{* ¥

fourd for ik, It

5 i}?“{iim HEHINS
no good opports mié;}: {}f

% before v. mi.‘
twice in o *::ii. im('i mxw moe, Vi a8
wowhere else In the {%m;;v?

10 %fw Passion-week, when “1u the
izzéi ab :t:}.z;g‘hi; he went out,
called the Mount of Olives. And
» morning to him in the Temple, for

for this incident belween Mark xii. 17
“i&m guestion of the Herodians and that of
s 19 contradicted by Math, xxii. 23 which says
eane bo him ¢ the same day’ as the Herodians

Matt, if that chapter did not end 'W:L:é?:;
mzﬁn\i any man from that day forth ask
SECTLE N0 PORTon ‘wh*;g we @m%ﬁ (%
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(Mot xxi. end Py Foln vid, 530z 11, 55

house, and went to the Mount of

the Olives.

as we ave told Mark xii, | .Q’i that after the
him and went J%ww way.” It wonld then
sdians, Sadducees, aud Phari-
s Mark xil. 35 and 41 that
“sar over agaiust the
do not of course prove anything for this
¥ {;\a.{}%{fﬁ. to show it cot 118 w ney with what we
i J&;zéém

fons
ﬁ"j?‘i’flﬁ"'* paral §i‘}'* ¢ ’§§‘ia*3 1ol
come be i{;m éf‘i? Qm stions of the
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56 The Gospel according lo the Hebrews.

2, *And at dawn he came again into
the Temple, faud all the people came to
him, and §having sat down he taught
them.

3. And the § seribes and the Phavisces
bring || & woman taken up for adultery:

Were Eg' temporary. The same with Mark (xi. 11). DBut Tke
47, quoted above, and xxii. 3%, ‘and wont as he was wont to
the mount of [the] Olives’) is the only vmxw@lwi who vaguely
mentions this mountain, and not Bethany, as the lodging-place of
Jesus al night,
Thoere sre %Wo close 33«1‘1‘“?%93% to this verse in the writings of
’Z’Ew first is Loke xxi. 88, © And all ﬂw people came at dawn
[ v oin '.E:a(} morning | to him in the Temple, for to hear
him ¢ came af dawn s exprossed in the (ﬂ“{??‘ by & single word
Gplpede, the verb of dpfpoy “dawn’  The second ig Acts v. 21, “they
entered into the Temple toward the dawn [A. V. early in the
morning] and tanght’ . here the word used is again gpbpor.

it vemarkable that, putting aside this fragment, no N. T,
writing, except those of Twke, contains the word o;;f)pm« orany of its
kin: in addition to f;g;fﬁgss,r and Gplpiley Linke also has f;;jf};;ame
22y, Matthew, Mark, and John always use mpwt or wowia,

F—
%\ PS8

Tmke
-

5

e

+ From here to the end of the verse is loft out by seven cursives,
ing several of the bost (e.g. Cod. 16 and Cod. 39). Butassix
ead at the beginning of the nexb verse xal wpogipreysay
wbrg the omission may arise from the copyist glaneing accidentally
sz‘*f‘wz‘; one sl 10 ¢ qzmé%v r two lines below it D omits fand having
1) bub the copyist may have confounded
nge {s A mw} with the one bnfm*{* {cal—arir).
\bbis tanght sitting, so, very often ab least, did Jesus.
‘ when he had sat down (A, V. when he was
o uNro s, and he niwzzu% his mouth and
e 1, 25 wv. 205 (xxiv. 89); sxvi, 85 (°1 sat
with you *ém hing 1y THE TEarLn Yy Mark iv. 13 ix 355
¢, 3 John vi. 3, Ttis Matihew who is most fond of speci-
%m qmﬁia

e

has seribes and Phariscos 6 times, Luke 3 times, and
: < Ez;’i’*’fn each Dharisees ond fs‘{??ig}tife O1Ce.
D has a very likely-looking rea 1iy . woman taken for sin’

which recalls at once Papias’s

?\..

é{é’{@f?g fii ’}’?7’ {U’ & z}sY}‘H;S( ¥ Fji

Cywoman aceused of many sing, the ‘ adulterons and sinful generation’



(Matt. xxe. end?)  Fohn vir. 5 3-vred. 11 57

4. And having placed her in the midst
they said to him 9 ¢ Teacher, this woman
hath been taken up in adultery, in the
very act;

5. ¢And in the law Moses commanded
us **to stone such: 1t what therefor dost
thou say ®’

6. And this they said fItrying him,
§§ that they may have whereby to accuse
him.

7. But Jesus having bent down kept

87. Tt is howoever without sapport.

& It is o great pity that the A, V. obscures the meaning of the
oviginal by imvariably giving the ambignous ‘Masber’ as its
translation of didharadoc, '

#6 Phig particular mode of death is not definitely prescribed in
the law for any form of adultery except that in which a woman
s potrothed unbo an busband’is guilty : see Deub. xxil. 23-4. It
might however be inferred from Deut. xxil. 22, gompared with the
foregoing and following verse, that a married woman comunibing
adultery was also to be killed by stoning.

Tt is not likely thatb they had any thought of really stoning this
woman, They might not put to death without leave from the
Roman governor, who would bardly give it in such cases as this.

++ D reads ¢ but whab dost thou say now ¥’

++ Mabthew four bimes represents the Jews as trying (AL V.
always lompting ") Jesus (xvi 1, wix, 3, xxii. 18, 85), Mark thrice
(viii. 11, x. 2, xii. 15), Luke twice (x. 25, xi. 16).

88 Cf. Luke vi, 7, {ra edpuoe caryyopeiv abrob “that they may find
whereby to acense him.” and Matt, xii. 10, Mark il 2, ‘that they
may accuse him!”

1f he answered that they ought to stone her they might aceuse
him to Pilate of counseling disobedience to his authority, if that
they onght not to stone her, they might accuse him fo the people of
counseling violation of the law.

T leaves oub this verse, bub reads (4) thus, *And having
placed her in the midst the priests say, trying bim, that they may
have accusation of him (sargyopiar abroii), Teacher &’ D how-
ever stands alone, excepb that there i o fair, but still insufficient,
amount of anthovity for the addition of the single word ¢ trying’

) ¥
i (4.



58 T (}\‘}}.ﬁ;j}g’f’f xié’{fff{)iffu fo the THebrews,

*wriling down with his finger upon the
ground,

8, But ag they continued asking him
he unbent and said to them ¢
less one of you first cast againsgt her
stone.”  And having bent e:}mwz again he
| iting @g;gm the ground.

E;};i ing heard went outb
ing from éhv alder ones,

the mid wi«:
E{,%y .A,i;g\% o

sus having uobent s
where are they?

agus said ¢ : :
go, and from this time no {mag@@“ %z,z:zf

IE RO A ;
of varaypiadew.

¥ O fYdrawing,

bt

another meani
4 Perhaps with reference to the special sin In question; see

wag thrown down by one of the fwo
ion of twice the heigl :a%‘n@ 1
, the A%"é‘-“ﬁ‘%“ j
back izw M}w’z* (??;*‘ ;

kill éz;m %ﬁw vest of the

et o

1 did nok
m g}m%:&i:@u ih eribed 1n the

Talmad, Sanhed. v

i,"-{;:vm? @ v, used & times by Jobn, twice by

his or %mnim“ ig of course the natural rendering of ;;fzpza}
nmon N, 1. form of deferential address, used by servants !
{ffu mmwm (’i?ai? ®iii. B{Q wviii, 26, xxv, 20, 22, 24, Luke xii. i%;,
' ; “is, 2%& viy fathers (Matb, xxi. 30),
L oxxvil, 63), strangers to Philip
fala (o a gardener (John xx. 15},
“do 1 eondemn ™ and

?, AL

{ ga:éim ”:x:iib i 2

during the firal few centuries
. and vor

narber of

WIS

were written w ﬁéh%é ac . Dut, as fay as M

8 uncials, o lay
cursives, and the Old Latin and Vulgate favour the future, which,
itle the better, 1 there i

fancying i a b for adopt.
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Matd. xxeet. 35, XXV, 1430, 59

Zaeharias son of Joiada.

The Gospel which comes to us in Hebrew

50, characters has directed the threat not against
Tk xix. 1127,

we

€ Jovome, Qomm. 10 Muth, xxiii, 85, In Bvangelio quo nbuntur
Nazaveni pro filioc Bavachine filium Ioladae reperimus seripbupn-—
“Iu the Glospel which the Nazarenes use we find “son of Joinda "
writton for **son of Darachins.””’

No Zacharing son of Barachias is known escept the minor
prophet of that name. There is no Jowish fradition that he died
leath, and theve is nobt the slightest doubtb that the
person veferred to is the ¢ Zwchariah the son of Jehoinda’ of
2 Chron. 20, 21, who sctually was stoned in the court of
hie altar of bornt offerings and the "2‘61’;’3{3?{%
h forms the subject of one of the wildest
As the murder of Abel comes first in the Old
Testament so in the Jowish arrangement of the books the murder of
the son of Jeholada came last.

The words %‘a{}z; of Barachias’ in Math, xxiil. ave indeed left out
by # and Busebing, but ave kept by VACUD, the Latin versions, the
Thebaic, the Pishitti, by Irenaeus, and by {}z*;%mz s the Curetonian
;aj'z*nm? which is deficient here, probably contained them also, for it
adds them to Luke xi, 51. Thus the testimony both of numbers
and antigquity compels us to keep the words, and to account for
them as best we can

It s :ﬁtz{tfx.is to uzzg‘s{:}ﬁs&sﬂ:ﬂ@ that the original veading was simply
Zacharvias, No authovity previous to the 4th cent. omibs the
words ‘son of Barachias” And the name *Zacharias’ of itsell so
natorally suggests the minor prophet that a copyist who believed
him 0 be the g}sxb@ﬁ intended would scarcely think if ncedful to
indicate him more closely by adding * son of Barachias.’

On the other hand ib secms most improbable that this glaring
mistake should be due to the Jewish writer hiraself,

I believe that the Gospel according to the Hebrews hag kept the
original reading, and thab the passage passed through three
different forms (1) Zucharias son of Jehoiade—so the origmaly
(2) Zacharias son of Barachivs—so a very early copyist {or the
translator if the Gueek Matthew o a i analation), kvowing only

g viclent

‘}i{% i}\u; W%éf": i}{/( ,;’( \(»A
PRURY.

tsell, and whose deatl
Talmudie les :

«wv»«

he
1
B

the minor prophet, and correcting, as he # wught, the mistake;
(3) Zoacharics by itself—go some later G\}i{{?}’}‘mi 5, correcting the veal

ke of No. 2,
Fusebing, Zheophania (the Greek fragments in Migne's

misk




50 Lhe Gospel according to the Hedrews,

the ider, bub against the ® abandoned liver
For 4t has ancluded  {three servants, one
twhich devoured the substunce with harlots
and flute-women, and one which maultiplied,
and one which hid the talent : then that one
awas T accepted, one only blamed, and one shut

%

AP N PIIS0TE.

§28. “’im sxvi, 17 1. . ¢ Where wilt thou that we pre-
i pare for ié;( o the passover to eat?
2, ¢ Have 1 desired with desive to

é;?;;,m ﬁf;eg_i:z the passover with you g7’

edition of Kusebius, iv. 155), Té sie fpdg 7;5«)31 Efpaiveic yapuxripeiy
Ehayyihwov vy dreihyy o wurd Tuv GrospinlwrToc i*’*z’}’*}/w dhhé wuri

f{'}él i’(?}‘a‘s}?ii}(‘ é “hfé‘;"{iiw 31?§!P ”}s’(«’{) ii/?}/\f}iﬂ“ '”{’&{}ééﬁ :1’)3* fisii* PRy Gi}g}({}/(ﬁe et

vy Smapbty perd wopray kul ahdyrpidwy, Tov & molarhuotdowr va,
rov 08 wavaspibarra 8 raAayroy” dira rov pér amodexBivan, vov 08
szfng’;ﬁzwa pévor, Tov (2 ovychewBifra Jeapwrypip.

Cf. Luoke xv., 14 (of the Prodigal Son), {ev Goorwe Cin
abandoned living,! We cannot tell how far Euosebing is summorizing
the parable in iazwﬁmﬂe of his own or how far he has kept any of

: s of the original,

) ke xv. 80 (of the Prodigal Son), & xarapa
Bloy peris mopray * which bath devoured thy living with harlots.’

Or ‘received ~an phrase comonon in Matt. and Luke, bub
p{%‘z‘% wenlarly Luke

v dph kl%umzmy RELTY
hén ﬂ;z‘-;w “Tiob Oéhee & fgépf{ﬂngw suL TO mm‘;&ﬁ fm’}/uz’ v opal abroer

. s
’}"éfﬁ}’ oY TOV

5 % » B . <
wxx., 29, rai &?{‘ff;{?;ﬁ’(%fﬁ" TOUE ",eaﬁz‘;?ag pey

Eiley Méyorra PNy swdlvpia Erelupnoa kpéag rovro ro wdoye dayely
Pkt And they have made 1 tho disciples say “ Where wilt
thou that we prepare for thee to eat the passover? 7 and hum to
say “ Have T desived with desire to cat this flesh the pas%w;? with
you? "’ Hpiphanius ‘;)?"f}(’t*m‘w:? "Avri rob yap  elweiy © zf}v;mz

pell bpd

é?:‘f‘f?‘ég;a}f}'{i fspi,(}ff}«smm N éwifompee o . o . Abrot 86 Ewiy ;mlgmws )
Kpfag favrove Ewhlonoay, z:twgm‘g}y:;rf{w’rm ped elwovree My ér. &o.
¢ For instead of &nxi*g’ “1 Ez%@ desired with desire’”” they have
added the adverb py .. . . But they, having int troduced the word
Ilesh, deceived themselves ;?;mi its,(zx}x:,f%,z}asniijy said “ IHave 1 desired
Ko v 77

The first 51§§§ stion, ¢ Where wilt thon &e.¥” s the same w ith that

Matt, wxvi. 17, The sccond, “Have T desired &e.f 715 very near
to Luke xxit. 15

5, ¢ With desire I have ii{ sired to eat thiz passover

Soo alsn Addd ‘.




Matt xxoi, 17, 18, 74, xxvie. 16. 61

(¥ origuaally ¢ With desire I have desived to
cat this (omitting flesh the?) pussover with

youw,” |
i 26, Matt, xxvi, T4 And he denied and swore and cursed.
Mark wiv, 71
g Y YA reng "}
16, ## The son of a master [of them? who

X m} I}ees; mﬁ&mmmd on &aem:%m of sedition
f;ukﬂ wriih 18, a4 am

John gl 40,

with you before I suffer’” (Eadlupiy {meRbpmoa robro To iy dayEiv
pell budy wps Tov pe rafeiv).  Epiphanius believed that they had
tampered with the words veported by Luke in order to make Jesuy
expross the same aversion from eating fesh which they themselves
enbertained.  We are strongly justified in suspecting that thoy did
s0 {see wotes on e 5 and Fr. 88), and I have therefor Emﬁ in
brackets what ray have been the oviginal veading. 1 bave enly to
add that the charge however probable cannot be pz*fsw‘"i
i Tischendorf's Codex A, on the margin of Mabb. xxvi, 74,

et e Jow .z:;;}; :

Tovldindr © ‘rul Gprfloaro Kl Gpogey sai Rur ppaoars
“oand he &e77

o Jevome, Cowm, wn Mutf, xxvil 16, “Iste i Evangelio guod
seribitur iaxta Hebrasos filing magistei eorum interpretatnr, qui
propter so ditionem eb homicidiam fuerat condemnatus '~ In the
(tospel which is inscribed according to the Hebrews he i3 interpreted
the son of a master of them—who had been condemued on account
of sedition and muvder.’

Tt e diffienls to know how ruch of this is guoted from the
Gospel z‘sm’wdmgz to the Hebrews, Iilgenfeld excindes “of them’
bub includes ¢swho—rnnrder.” The words ‘of them ™ seem to be
Jorome's own, and that sog that the following words ave hig
also.  Moreover *1 i}?(*é"p}“é 17 points to ‘the son of a master’
(=Dur Robbaw or Dur Abbe) as being the only words quoted from
the Gospel aceording to i the Hebrews, nor would Jerome have any
need to quote from 1t a stafement that Barabbas “had been con-
demned on account of sedition and muorder,” when Luke xxii
10, suys that Davabbas * for a certain sedition made in the city,
and  for murder, was east into prison.” T thevefor believe that

the words oub of brackets rvepresent the lmit of Jerome’s

quotation.
#% Talking bis name cither as Der Pahibun fson of o Habby” or

Dar Abba ¢son of a Father” The word *master’ p@zﬁ‘}m ps favours



62 The Gospel according to the 1leorews.

The lintel of the Temple, of muw
s hroleen end fell down,

1. And when the Lord bad given his

¢

aghtioot in

bradcae quotes from the
el T
as o title of spiritual

his Hora

thba, and Abbo

?';a%imz* §>a,}zsz nsed
't (‘:é, _'\,§,sm sxiit, 9, “call no man your father upon the
”f.zi{v} Pudre, Pore, Father, and the son of such a reverend
person being anebimes suvnamed Har Abbe fson of the Father.
"’iﬂ there 18 ;%'m\'*'é' %‘m 1o azzéﬁim;z?ii;y for the doubled », but thoe
it s

%

1o *»?visxi‘

é ho ’imzza fonnd in I§xf‘ £ :

Be these things hey may, there 18 no doubt that the vame
thbas was treated in the Gospel according to the
<Brows a8 8 mere s 33?"(1&??3&‘ nor bave T any doubt reading
5 iiwgfi}’iéxs i Math, wxvil, 16, 17, supplies h
hope to satisfy those who care to pursue this
@a‘xw éi ms% seet E‘%k{é?ﬁ?‘ %3 the Gospel

veal cironm-

{}?f:;;z,ﬁz,, i _;ifggéi,, txvid, 81,
» E3 )Q . 5 t . s »..‘ .
seliminare Temph 1 nfini tao
g erimug-— In f?}{f i
made mention we read that the Eiz’z‘i;i:zi v
was broken and splintered.) Again (Ad Hedyb.
lio autem quod Hobraicis Htteris seripiam est
:z;}}ii

t?
tionem, s
atque divisnm |

Tol w %zz@é we
the Temple,

g@”@mm sadd zv;ag'z@zf‘?%?xmu"zm i
gt L1 the égmg&ﬁ}; however, which 1s
ATR WE TG "i wob that the veil of the Temple

o

& bt that the Totel of the 1 ‘emple of wondrous

7s of which we can be absolutely cevtain
Tintel of the Temple ilself
sarts, bot the

)i E;i\ E ,;\;5 %(2 < £
o Hhe ex

f% y
¥ §m}§zm3

(mde

abur s A.xfg;(.ié:‘z_:z; Hebracos' .

quogue guod appellatur andu
setionem Salvatoris vefert (1) Do

Sty

{oad Tacobus ef apporuil

smg qnfop g

;}}

sl hora gt

sacerilofis 2

an foeohbus se non oo
n Dionrini donee vidercl eum

Hisie 'g;;f.xgi:?;,é:,



Maté, vver., 51, xxviie 63

R ot
7 axz-i ae fregit of
e panen 'e‘wr;ss,
“The Gospel algg
hich 18 ealled “according to the Hebrews” | . . . after the resur-
roction of the Sovieur relates {i} And-from the dead.  And again
g Bibtle Bring, saith the Lord, a foble and bread, And im-
Gely i §’f i@(ég {fﬂ fook 2 wtham, thet %5:"();?
§z* the N wenbion of an appeavance to James
excepbin 1 i,f{m ¥V, ,{? 'ﬁ%-’:%i{?ﬁ*i} saving already mentioned :‘;3;;‘}i}é’-&-‘i*ﬁ‘i’*ﬁ(’j{%‘?
to ‘the Twelve, and to 500 brethren, Paul says

“Then was he seen by James, then by all the Apostles (" Barevra
gerve vl

6 post panlu
;‘?:%%’;‘&é‘;%n:xfia_m add

)

A,
a dormieniibug

f Baz Hom

to Rephas

G0y Tacdfe, ¢ ‘Amorrddore wioor),

There can be no doubt that this James was not the son of
shedee {w&mn "E)f%afi never mentions and who bad been dend many
o5} but * Jawmes ” (Gall 1, 9, 13) hi%?wg} of Jervusalem, called also
Jomes the M;z s brother’ {Lim? 19, The words * then | by all
ihe E&‘%}{;@:i’i s do not %m;»?y that z,*.?.m James was one of i
' an fxézmiiv (as he 18 also styled in Ga

? av § Darnaly

A00GTaL

bo Jami

: 5 that
o which Taal
'zi order of
s seemingly

than othe

nee in the zi:z.zﬁe:m{}%’
L writers,
no other ?fﬂz:fé;i o1 m’:‘ an appearance fo éame&
M. Nieolas and Mr, Barving Gonld give references for tho tradis
tion to Cregory of Tours (labber part of 6th cent.), to the i

wmon among the
3

slortae
5”?1;%&{ <;£ pseudo-Abdiag (6th cent,, but based to some extent

quibe -as the 4ih cent.), and 4o the

Tacobus de

L ;’fu{;sf LTS
regory a;? i{mz* {ffm g 121y wreites “James the

' : when he had seen %{;é* 3;()}‘{? now dead on the rross,
itness and sworn that he Wﬂsz?fi never ead bread
he {}E.’z‘}éé}ii} the Lovd viging again. At Jast on the third day
1, rof . the %”{mi? ",E artarug, shows
I to James saith “ Risge, James, eat, for now I am rgen
the dead.” This ig Joames the §%fj whom they style the
brother of the TLord, because

botrinmph fr

¥ £

he was the son of Joseph, born of
another wife’ (Fertur Jacobug Apostolus, cum Dominmm  dam
iizt;a:;’;:zsi;u wm vidisset in cruce, detostatnm esse atque inrasse nuwmguam
se comesturom panem nisi Dominum cevneret vesurgentern,  Terbin




04 The Gospel accovding lo the [lebrew

demum  die rvediens Dominus, sz'}' iafo Tartaro cum  Irtwmpho,
Tacolbo so ostendens aib ¢ Surge lacobe, comede, gma lam a
morbuis resarrvext,’  Hie est Tacobus .?zz::fz,m quem fratrem Domini

nunenpant, pro eo quod loseph fuerth filus, ex alin wxore pro-

genitus).

Me. Baving Gould (Lost and Hosidle Gospels, 150} says that
Sregory ‘no doubt drew it the stovy, Cfrom SE Jerome.”  This
can only be on the supposition that (regory guoted very roughly
from memovy, for the words atlributed fo Josus differ considerably,
while Giregory plainly says that James took f this oalll alter seeing
Josns dead on the cross.

The so.called Abdias (Ilist. Apost. vi. 1) makes James the
§> wihor of Simon the Cananaean and © Judas of James.) Of
hree i}‘i’i}‘i?;{*w he says °James, the younger, was ab all times
specially dear to Chuist the Savionr, and burnd with so great a
yearning ifzwwﬁ his master in return that when He was crucified
he would nob take food before that he saw Him rvising from the
dead, which he minded o have been forebold to Lim and his
%sr sthiren by Christ when He was still (mzmlp* the living. ”\V}‘z(‘w*{'ifof
e chose to appear to him fizst of all, a: s also to Mary of Magdala
’m& Peter, that He might strengthen }:.1.153 disciple in faith ; and,
it he might not bear Tong hunger, when 2 honeycomb wag offered
a? He %iz‘i*ui\fi James likewise to eat it’  (Quoram minor natu
. Christo Salvatori in primis semper dilectus (anto rorsus
derio in magistrum flagrabab ub crucifixe oo cibum oa g’}@‘:“‘f‘»
b pr mn moriuls Tesn vbem videret, quod meminerat
gente in s faisse praedictnm, {g'x.zzm;a el
i M et ‘% avine ”ﬁ agdalenae ob Petro apparere voluib
b« ; T d of, ne diutinura ietnvivm tolers
arct, fave mellis oblato ad {?mrwéi '*Y’zé’i wm, insuper lacobum invitavit).
Mr. Baring Gonld’s translation of ﬁ??x passage is very far from
curate, but, as he gives neither fthe orig Ezzzﬁ nor & refevence, it

bl

e borrowed, ¢ Abdias’ agrees wi
s oath from the crucilixio
blending this story with Lake sxiv. 42, the substitalion of the
&“fv’;:";’z?} chows that  he drew his account from some ofther

I

in iﬁﬁﬁi:&zg

et

ﬁé"‘;é;

oragine (Legenda dwrea, Ixviv) tells the story
thus o And on fi“’x*z.:e';jz:'%:r*zjfiif}‘s'%.wé:iﬁ;ﬁy after 51;(« Lord was dead, ag
saith Josephus and Jerome v the book Of Illustrious Men, James
vowod & vow that he would not eat until he saw the Lovd to have
visen from the dead. Dut on the very day of the reswerection,
whoen up to that day James had not tasted food, the Lord appesed
i the same James and said to them that were with him *Set a




Matt, xxviiz, 03

#Jinen cloth to the tservant of the priest

table and bread,” then taking the bread he blessed and gave to
Jares the Just, saying * Rise, my brother, eat; for the Son of Man
ie visen from the dead”” (In Parasceue autem, mortuo i)mmmg
sicut dicit Tosephus et Hieronymus in Hbro De Vires Ilust:

Tacohns vobum Lvit se non comesturum donec videret Dominum
5 mortuis surrexisse. In ipsa autem die regurrectionis, cum usque
in diem illam Tacobus non gustasseb cibnm, eidem Dominus &pm
parnit ac eis qni cum eo erant dixit ¢ Ponite mensam et panem,’
deinde panem aceipiens bonedixib et dedit Iacobo Tusto, dicens

‘Sorge, fm%m mi, comede ; quia Filiug Hominis a movtuis sarrexit.”
GGraesse’s text, 297).

M. “B.wmg Giould tells us that this story passed into the work
of De Voragine from that of Gregory of Tours. Bat he gives
neither original nor translation of Giregory or De Voragine, and to
the latter not even a reference; ib is very doubtful, therefor,
wb@iﬁm}: he had read either &{immzé; certainly he had not vead both,

. he would have seen that De Voragine cannob possibly have
@f)gnmi (regory (i) because his account is fuller and neoaver fo
Jerome, (ii.) because he says that the story is found 1o the De Vires
Tliustribus of Jerome, whom Gregory does nob me nbion,

The allusion to ‘Josephus’ as one of the authorities for the
stoey is capable of double exp! lanation. The historian Josephus
actually does mention the death, of James the Just, and bhis may
be simply a ‘shot’ on the parb of De Voragine. DBub the persc
intended may be the 2nd cent. (,/ hristian writer Hegesippus,
name Hegesippus was in his case as in many others merely a
(traecized form of his ormm(xi name Joseph, and the two names
were possibly m“{m*{,}mn%& to some extend, as in the time of De
Voragine himself there was current under the name of Fges
o free vorsion of part of Josephus's Jewish War with additions T
his Antiquities and other sources. Now we know that Iley
wrote largely about James the Just, and his Memoivs were xi’}éz in
oxistence ab least as late as the Gth cent. It is the more probable
that his account of James did include thig story kecause we have

already seen that he used the Gos ;pe? mlc(mimw to the Hebrews,
The coucurrence of De Voragine with CGregory in the insertion of
the word ‘Rise’ seems to point bo the existence of some other
authority besides Jevome.

* The ‘linen cloth’ (‘\(Z,ﬁia xxvil, §9) in which the body was
wrapped by Joseph of Arimathe

4 ¢ The servant of the high ;nw@f ~nob o servaud ag the
twide has ib-—is muzm(‘med in Matt, sxvi. 51, Mark xiv, 4
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6 The Gospel aecovding fo the Hebvews.

he went to *James and appeared unto
him, :
9 For James had tsworn that he
would not eat bread from that hour wherein
i he had drunk the cup of the Lord antil
he saw him rising again from the dead.

3. . .. ¢ DBring a table and bread.”

4. .. . [And?] he took up the bread

sii, 50, John wviil. 10, He had helped in the seizure of Jesus,
and had had Lis vight ear cut off with a sword by Simon Peter,
1 and healed by Jesus: hig nawe wag Malehus, e
i absence of context that he had

but touche
AMaluch, One mush gv

beon enirusted with the selbting of the watch (mentioned by
AMatt, only) over the tomb, bad been wilness to some of the
snomens of the resurrection, and had thrown himself at the feet

eas 4

pha
of Josns,

# Tlis mention of James the Lord’s brother withount anything
to distinguish him from James the son of Zebedee shows that this

oo must have been written after the martyrdom of the latber,

4 CE the cath of more than 40 men ¢ neither to eat nor drink
£i1l they had killed Paul’ (Aets xxiii. 12).

+ Accovding to this veading James was eithor one and the same
with James the son of Alphaous or else the Last Supper was nob
confined to the Twelve.

The frst supposition sccords with the ¢ Hieronymian® theory as
degree of relation between James and Jesus; bui that theory,
fpom b extreme improbability, is not known to have been
or before 382-3 a0, when Jerome

to the
apart

held by any one whom

advanced 16,

OFf the sccond supposition we can only say thab it is not abe
lieted by the statement in Matt. xxvi 20 that
s owx, b4 tthe
sod ag the true reading and not “ the twelve

eoqdra

g

st down ‘with the Twelve, and in Ia

.

18 130W 000

N b
Aposti

P e Y P T TR U SR SURN
s kb of James vends as i s ted by the declaration of

< that he wonld drink no more of the fruit of the vine Gl he
be kinedom of Cod,  James iwht not take

3
e oath hecause Jesos bade the vest dreink the cup: but he

ting bread becauso the lread of the

inke an onth agaiost o
saddy been eaton,

Supper had alres
ishon Lightfaot seads ¢ wherein the Lord had druuk the cup’




Adtt. xxvirr. 67

. Domiins for Domini, He says (Bp. to lhe

% hmn adopied the reading “ Dominus,” as the €
has Képeog, and it also suits the context better
bime which we should naturally expect is nob the ins 10T
¢ bub the Lord’s death.  Ounr Lord had move than onoe
of His sofferings under the image of draining the cup
?3 42 Mark x. 88, 39, xiv. 96, Ll A
-comp, Mart. P f"}?”i}is, 4, év rg wornply ro¥ Xpwrob sov); and he iy
POPTEEC b
“that o transcriber of Jerome enrelessly wrole down the fanmiliar
rase < the mzp of the Lord.””’

(Matt, xx. 22, 25, xxvi. 88

ed as using this ;izé’”iﬁi%%ﬁ{%l’ here. e thin

*z-i ‘iw gz,%‘éw 18 %?' e point
actuaily iz:zz}.i.iji&i:(:asi by {} vegory and pse

T T
ndo-Abdias,  They how

&,

or followed

as we have seon, either wrote roughly from memory,
some other aunthority, and I have above suggested how the oath
23§(§V be connected with the supper: al the supper Jesng s ;ww
plainly of his f%p;ﬁ*ﬂai*%é;;gw don and nt least bomediately after
it be is represented in g his resur-
rection.

Again we should not expech an lislorival narr
phe death of Jesus ‘ nuder the Bmage of draining the enp’
be the language of prophecy or rapt devotion, ib is m)“i;
history. In the N, T, the metaphor is only used by Josus b
and %v him only on iw {3 secasions,

FOf conrse *the cup’ can havdl
i we read Domanus, for Math, o
19 repre m ?fmm s

o

Aadt, sxvl 39 a8 anpounen

yratons

it

singe
o this mixinre.
I have the most conlid

jd; k oxv. 28 (%s me%%« Si e i?s@ %{*
18 on bexd
Lot Dominus,  So
krnown to exist
Phifoot to have ex
ireek transltor has & Bipwee (==

al grou nds 2 I

SCaver, bhat reads

in any Liatin ;32.33.‘»;’ supy

Dominty.  Bub one need nol ;'afza.f’i mneh of the G
hat (1) 16 must bave boeen made §

or (i} the trav S{E:‘&{n’ ‘E";’i‘§~"§"'%’§ 'é:,im{% 1

Oudy a few lines before, he acty is, ooy ;{,iisw P

to him ’ 1o James, E}} froder abrg Coponed to hi

A
had been apermit of.  Such o man’s translation, oppos



cpel according fo the H chrews.

slessed and broke and  afterward
o Fames the Justt and said to him

brother, cat thy bread, for the Soi

#

1 ig rmisen from them that sleep.”

i he came to § those aboub

he original, has next tono authority’
ab Seduling Scotus, who flonrished aboub the year
te on 1 Cor. xv. 7 says that the James there mentioned
on of Alphacas who took. witness ihat he wounld not eab
. Torp antil he saw Chrish rising
am roivg 10 v Hesnews” 1
Soduling got this not merely from the Crospel
Flebrews (which bowever would be quite
from Jerome himself, since he wrote I planations of

; to the Cnspels, o work still extant. The original
s phove P Se s i Alphaei filio, qui se testa-
csb n coena Domind NOn COMESUIUM PAnem Usqueénuo videreb
vesurgentorm: sicut in Evangelio secundum  Hebracos

eording o the
1

), bt

of

«d ot if (s our A, V. wrongly supposes in the similar

. wxei. 26 and Take xxiv. 80), but (lod.  Graces both

£

- wore enjoined by the oral law: the words of
v of the food, those of the latier
a, Berachoth, vil.

. Ay
il after m

or vavied with the charact

he fory
with the number of those present. Tn the Aisihn
3, may be scen many forms of grace after meat: they all begin

-t ‘Tieb ns bless’ or ‘Bless ye.” From the note of
Maimonides to Deracholh, vi. & 8, it would seem that the blessing
before meat began with the words ‘ Blessed be thon O Lord our
God ?: the Mishaa itself (Berachoth, vi. § 1) tells us that when
' bread the words © who bringest forth bread from. the
inserted.

| gesippus (quoted by Fasebius, Tist. Beel. i1, 23) says thab
he was Cnamed by all men Just from the times of the Liord even to

WOray

{4 5&'@;@@&@?&22: S wlrey Mrawe Gt rivy Tob Kuplov ypdvev péxpt

snabius, Ip. ad Smyri. ¢ 3, "Eyd yhap xal perd miy (vasramy
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prity Luke xxre. 39, 40. 69

o

« he said to them “Take, feel wme, and

Bévreg ry caprl avrel wal T mwrvedpare.  dig TovTe wed Ooyirov sare-
qﬁf}é;‘*rgmu’ ziz;}é?}nfrazf T8 bwip Oavarer.  Meri 36 ryr dvderasiy ouvie
c}m’yw GITOTe K gurimiey (¢ apRINty, KaiFEp Wreupariisic rapivos
g Warpi—* For I both know that he was in the flesh after the
rosurrection and believe that he is [in it]. And, when he had
pome to those about Peter, he said to them “Take, feel me, and
see that T am nob o bodiless devil.”  And straightway they touched
him and believed, being constrained by his flesh and sparib. Beeau
of tiig they dﬁaplﬁi}iﬁ even death, and were found BTG or o
denth. And sfter the resuwrrection he ate and drank with them
as one in the flesh, though bgm'z‘{xmé?} nunited o the Father.
Fusebins ([ist, Beel. il 36, § 11) says “And the same
[Tgnatios] writing to Smyrnacans has nsed sayings from a source
zmk nown to e, 3};’*0%@&;@? in s0me %3}@%@ W {;t*ffi:;» a8 é‘%;{mf* TEs ‘

g

8¢

fwlarsvoar L(;_;zuiu% ‘mﬂz the f%.éé}‘h?z ’f”-m"ig{z;izii;zz g?\&;?\zfﬁu iﬁm}? ,g)iéiw}
Jerome ((;afﬁ? Seript, Beel, § 16) says that Ignatins in the
above Epistle *also pn &) i(}}’f:?z evidence vespecking the g}w on of
Christ from the Cospel which has been late 1y translated |
saying Dot 1 have both scen him in the flesh afte
tion and believe that he is [init]. And, when he ¢
and to those who were Wﬁ‘t ) Peter, he said to them ¢ Behold, !
and see mo that T am not a bodiless devil’  And straightway they
tonched him and believed 7 {in qua et de Evangelio guod 23%3}!? 8
me franslatum est super persona Christi ponit festimor
¢ Jigo vero et posb we curroctionem in carne eum vidi eb eredo quin
git. I
dixit ¢

5 >

ik, gieens

.

ad Petram ef ad cos gni cum Pebro erant,

qz‘zi% non sum deemonim
1 et m*é\{i e ”{mm B

, quando vent
s “ Fece, palpate ot videte me
incorporale.”” It statim tetigeruut

Theodoret (Ineo s, dial, \f{_'?.,f'-»w;;i pa ed. i
vol. iv. &0) {gz&:;im Eifmié}sé% by name down to fnis

t
.
3

.

without varintion.

As all students of Iguatius %;zz{‘;‘w ik iore
fierco controversies 53 & op
Lightioot in the

as now cortain that 1 T )
of the Syriac editi whic §§ aim s nob include that to Hmyn
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seven opistles of this Greek edition, cven ;.i they be s
hardly have been later than the middle of the Zud cent, mxi he zaiﬂ
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to give np iy earlier rendering, © For 1
i the flesh even after the vesurrvection,” on
limax, not to say that wo ghonld have looked
instead of where ibis.  Both Jerome (who
seen any Ignatian epistles but o have mere Ey
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(Matt. xxoiey Luke xxew. 39, 40. w1

i.e. making an encharistic supper. Apart, however, from the fach
that we should have looked for ypoperor rather than ypylérree, it is
hard to believe that the latler would have been altered to the much
less common wpaléyree, while the converse is likely enongh.  With
only nnsatisfactory readings to choose from L felt inclined to read
kpia Oévreg . . . aipdr, ‘setbing meat for’ the requirements  of
‘his flesh and blood,” seeing that the parallel passage Linke xxiv.
29, 40, is followed by a request of Jesus for food, which is there-
wpon given him: bub, not fo say that the words ‘ and blood * would
seem superfluous, Ignatins immediately goes on to tell us in
words taken from Axf,if»,. x. 41 that Jesus ate and drank after the
resurroction. As the least ovil T thevefor read rpuryfiévree, out of
which (Ef xwi{;‘f;e?z} kpaderren) the reading of the Greek MBS, would
easily aris
Jerome {:f"f{)"

wie, e Tzed, b, xviil, Prol) also writes *For,
when the Apostlos thought him a spirit, or, according to the
Gospel of the Hebrews which the Nuzarenes rvead “a bodiless
zi@'@*‘ii ? (Quum enim Apostoll eum. putarent spivitom, vel, fuxta

iyangelinm  guod  Hebracorum lectitant Nazarael, incorporale
gizit*xw;mmm)

Origen {j,}f’ Prine., Prol, ¢. 8, extant only in s Latin translat 30“&}
says ‘ But the appe Hation dowpdrov, that 1s “hodiless,” is not only
nnused and anknown in many other writers, bub also in our wribings.
If, however, any one should wish to quote to us from that libtle
book which is called the Teacking of Peler, where f%m Saviour seems
to say to the disciples “ T am nob a bodiless devi 1, in the first place
hie is to be answered that that book 15 not rm%\m}@{i among eccle-
siastical books, and to be shown that ib is a writing neither of
Peter’s nor of any other person whomsoever who has been inspired
by the spirit of God’ (Appellatio autem dowpirov, Lo neorporel,
non solum apud multos alivs verum etiam apud nostras scripburas
est inngitata et incognita, Si vero quis velib nobis proferrve ex illo
libro qui Petri Dostrine appellatur, ubi Salvator videtur ad dis.
eipulos dicere ‘non sum daemoninm incorporenm,’ primo responder-
dum est ei quoniam ille liber inter libros ecclesiasticos non habetur,
eb ostendendum quin neque Petri est ista [so Zahn rightly for
“ipsa’] seriptura neque alterins culusquam qui spiritu Dei foerit
inspiratus).

Zahn (Tgnatius von Antiochien, 601-2) thinks
ﬂw passage 1 first quoted from him wrote hastily, and that the

cact words of Tonating were nob to be fonnd in the Gospel accord.-
mg to the .E'{M‘;WW%« He holds it much more likely that Ignatins
quoted the Teacking of Peter, and possible that he used neither one
nor the other, but a third work which had availed itself of the same

that Jerome in
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oral tradition.  ¥le says he has elsewhere shown thab Ignating twice
s with owr Matthew against the Gospel according to the
1%’ hardly conceivable that, considering his
v Chrigtendom, he should, if he referrved to
: u}} do 50 only once. T cannot find that he
cz‘zw wn the g;‘é-f?f%‘i}i}i{} Tgnating in agreement with onr Matthew
against the Gospel according to the Hebrews more than once--
anmely, where Ignatins says iﬁm% Jesus was baptized by John ¢ that
ait i:’ bteousuess might be fulfilled by him’ (ira mAypwly wiva
Swccwoervrny bl wbrat, Swmyrn. i 1), Matthew having ‘to fulfil all
z*z;;,% eonsness ” while the Ebionite Clospel (see Fr. 7) had ¢ that all
things %§2i5§2 Id be fulfilled.”  On the ofher hand it is at least worth
notice that of Tgnating’s 12 references to a Matthacan text there is
nob ong @*@2;(’-?& is an unmistakeably exact quotation, while the words
several times very markedly from onr Matthew 5 and that
sile to the Fphesions, xix. 2, Ignating desecribes the ap-
of the Star of the \Iclizwi;;y ﬂmsw ~*A star shone in
y above all the stars, and its light was unspeakable, and i6s
afforded amazement.  And all the rest of the stars, together
with sun and moon, became a group to the star, and of 1\%(&% 1k
made is iwizi exceed them ally and there was confusion as to
whence this zxm'a?i and rregular }ﬂzawwme}mn oceurred to them’
CAorio bv obparg Eabey bwép whrrag rovg dorépag, vai 10 (,}wa atrob

“m FHBC8
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T aic ). ean bhardly be our Matthew-—even our M: .zé.thew
' m:;d izzz}%}g::i% the Drofevangelivm of Jumes § 21 tells
e star shining among the stars of the heaven and
“stars so that they were not to be seen’ (dorépi

of fan imm

(G Adpnfavra év rolp Garpuig vob mmu pou Kl &;fﬁ%{fsf{;i'?e‘% TOUg
wﬁx?&zsu‘ daripug dave 0} ¢ a{ repllae abrove), yeb we canuob trace that
book back fo within a century and a quarter of Ignatins (if so
early )y, nor does it sa y a-{syigizing about the amazing behavionr of the

I »{ifs m}i; {%{‘s}'xv f‘%):},i; his 3(“@(}?;11}? of f'héa fe;{:%x*
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to be said for the idea that, if he did use onr
reing to the baptism of Jesus, he also d 1l nse @
thaean Cospel which was nob exactly our Matthew.
s 16 would nob be one whit more surprising thab
mote the Nazavene Gospel once only than that
Aots, as he shows that he did, he should never once reler
spel aceording to Linke.
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(Matt. xxvir.) Luke xxiv. 39, 40. 73

Lastly, if, as T believe and as Zahn also seems to believe, Hil.
genfeld is right in identifying (see my Part 11L 1. a) the Teaclung
of Peter with the Preaching aj Peter and that with the Preacling of
Peter and Paul and that again with the Preaching of FPoul, we have
alrcady (see Fr. 6) seen that it contained evangelic matter in com-
mon with the Gospel according to the %{fﬁn*mvg (mﬁ the presnmp-
tion ig that if either borrow {J({ from the other it was the Teaching
which borrowed from the Gospel and not vice verse { see Part 111
. ).

In no case would I bave agreed to set aside the very precise
statement of Jerome that a passage émi}fai&nim}%y the same ag that
of Ignatius was in the Gospel according to the Hebrews, o the pre-
sunmption (derived from Irenseus, from Kusebiug’s statement about
Papias, and from the agreement of our Gogpel with certain pecu-
Harities of Justin) in favour of the chronological priovity of the
latier over the Teaching of Pefer.

It may be added that Jerome has three variations from the toxt
of Tgnatins—*to Poler and fo those who were with Peter” for ¢ “-%ﬁ{w
those about Peter’; * Behold,” for ¢ Take’; and ¢ fecl and soe wme.
Of these the first and third look like mere differences of feeling in
translating, and the second may be & mere slip, su ggested by *é?mve,
‘see’ or ‘behold,” a few words later on. Itis 3&%2 pow‘wk\ hat
Jerome was consciously or nnconsclously correcting Tgnating's quo-
tation by the Gospel according m ”fiw iie?&rmw; i:m%; %,ém s mi*
f Peter’ and not * Simon’ (see F
makes this less likely,

¥From the second of the two passages in Jerome there can be no
reasonable doubt that this 1y the same appearance of Jesus described
in Lmke xxiv. 36 seqq., and the pavallel in v. 89 of that chapter is
a close one—* handle me and see: for a spirit hath not flesh and
bones according as ye behold me having” (phaghoard pe xai idere,
dre wyebpa odprag kal dorea obs Eyo ralén dud Oswpeire Exorru).

§ The phrase which 1 thuos literally render may also mean
¢ Peter and those about him.”  In Mark iv. 10, Lake xxil. 49, o wepnt
avrdr, * those about him,” ave distinguished from Jesus bimself,  In
Aets xiii. 13 ol wept rov Uadder inelades Paul, and the same might
be said of xxi. 8 bot that the words are there rightly left ont by
editors as spurious, In John xi. 10 Tischondorf reads (with A and
the greater number, but much the less welght, of anthoribies) rac
Jews came to those

wept. Miplar wal Mapip—* Aud many of the
[ fominine, the women| about Martha and Mary w—and Alford is
almost inclined to do the same 1 the reading certainly scems far loss
likely than the other to be due to the carelossness or stupidity of
a copyist. If the reading be right, then Martha and Mary are
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see that I amn not a bodiless *devil,” And
strajghbway they touched him and be-
Ei« ﬁ{”{_?&a

ey donbitful cons

131 ‘ Just now my 1 mother the Holy Spirit

ed (see v. 31).  And there is no doubt that in the
r himself is ineladed.

certainly neluc
passage hefore us Pete

“Phose about Peter’ is not necessarily & j«zm&%}zs for *ihe
Apostles,” though they ave comprised in ib, ‘a rding to Luke the
appearance was to * the Eleven and those with i{% (rove "Briera

%

Keed Tove oUF avroie, v. 330,

It 18 worth noticing that in Mark xvi. Codex L gives an alter-
native ending to the Gospel, which ib ngga “ig current 1o somo
guarters ” (déperal wov)y, beginning thus, ¢ And all that had been
bidden thevo they told in short to those aboub Peter” (Hdyra & ra
wapyyyepdra 7ot wept vov Hérpoy euyréuwe 85 E;y’y&z“‘\m}y vefevring to
the message sent in v. 7 to * his disciples and Peter” (rofe palyraic
brot rat vgt Heérpw ). So too & of the Old Latin (Codex Bobbicusis,
%m or Sth cent.), the margin of the Philoxenian Syriac, and the
Acthiopic.

AL other translations of thig passage that 1 have seen vender
deeepioviov gw-péfé’%j which i doubtless yore elegant, bub entive “25
opposed to the nsage of i?w N T and Chyistian writers,  There 1g
nothing at all surprising in the expression * bodiless devil) for the
f;?w ixﬁw d é;.;x he dw Is which pus essed the lving were some-

&

persons. Lo the Curetonian Syriac ¢ devils’

ven ag the transiation of wyebpara, ©spivits.

s, dn Jokann. 1. 5:;«,
4 . o s )

ayyihiov, irfla wbrég & Zwridp gyory T Apre ENa3E s 3

$ymt g . I» ; x
: 63), "Bay & wposleral vig vo
# \»}N i
?‘.‘f.g;}g;{é{{}@f %

5 u%}

pTaE o e

‘t,« ay ”Ei'ﬁ;s{,{ E¥ pig TV Tpog@r pov sal arigreyed jiE ele
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were the Bavior

. 1, W ny himself says &e)’

He quotes it elsowhere (Homil, i der. xv.) without the words
‘by one of my bairs,” but these ave given §>§ Je rome, who algo
%:?m* far (Comm. -i; e, vil. 6--1n quo ex pors
miw %z{i%“’f me mater men ﬁgzzfy?é‘.u% Hanctus
o menbloning that it was potb

i uno capilloran
in the mouth of .
* : Dot eatra Con, Tlecep. 1v. 23) that this

i

© For pola soe prge 7



L ncertarn. 75

that Baur
,>} m{i rigl ;ﬁy assigned iié: to the
y o bo Baue 1 fz;;& that he gets this con.
Nexic ?33 fithing fogother a 333& of the Clomentine %mmls%? a it of
M umf%m Sisn, and a bit of Valentini: anisin, starting from the assump-
tion that the feminine nature attributed to the Ei(} ly Spirit postu-
lates an identity with the Unostic Sophia. The answer to Danr is
not merely that the Fragments contain no trace of sympathy with
the Gnow n of the Clementine Homilles, no Manichaeigm, no
Valentinianism, bub that the words ‘my mother, the Holy Spirit’
adwit of an ideally simple explanation which s at the same time
(.Xi’:&‘.z%éii%éi{f?ﬁ.iﬂ with the seve m% zsyfzmduw’wwmz mg}?quzztwﬁ which §
’ wie Hy m%si} i Pavt. I 10§ may add
: ’5 abor ig in no way mah ated by the canonical {m%p(ﬂi“ as
e of the Transfiguration ; in fact their narrative is quite
stend with such asupposition, and the mountain undoubledly
ﬂ;z‘;‘;ffi%;.?a‘:«é;zxi ?m“ mour fo iy striking physical prominence.
¢l o M. of the ”'%‘;z*zz;zzsﬁgﬁmizimta even in fradi-
tron before the middle Ui the 4th cent.
»%3 own impulse first wag and still i to connect this fragment
Eh ¢ ation, which would appear to have %5;{ 1 place
Ween ?:%za-, Jordan and Nazareth, for Jesus was refuri.
e iv, 1), he had come from N %MP? (Mark 1. 9), and
; bois the first town named (Math. iv. 13, Luoke iv. 16) as
visited by him after his retmz.  And this suits the ;}{}z’;i’sﬁﬁz}za of
Tabor, which does lie hofween the Jordan and Naszareth. In the
next place b 18 curious ?%m% the arrival of Jesus at the scene of the
i{ Ny >i{z€;<m 18 aser ii}é‘»‘i in

(eI1e) i;mg

ches Tleligio
or, On %w*fsm

.'=§ e

it

alihew and Linke to the persenal action
he former represents as “leading” him fup’
v fdriving  him. One is very strongly

anobher early account may have had it that he was borne p
indeed this may have been the meaning of an Aramaic original,
ambiguous pos .f ) onceived, or softened inio
“led up ” becanse by the Spirit was und 8?‘{}(3{3 the Spirit received
im‘;:{} im ab the Baplism, and acting érm. et him.

f onnected with the Temptation, this passage might possibly
have formed part M an aceonub of the speech of Jesus in the syna-
gogt ' v, 16 seqe ;} on his veburn.  Or if may
have ;ss-zimfagxaz{% to im answer to Satan o Matf, iv. 7. Adopting the
fext of Matthow (AL V) iié'wf vequest of Satan and apswer of Josus
would von thos —f And saith noio him * If thon be the Son of God,
ast thysell down: for it is wrilten, * He shall give his angels charge
concerning fhee: and in their Ei‘zé},}}di‘fﬁ they shall bear thee up, lest ab

WW
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*took we by one of my hairs and bore me
up on to the great mountain { Labor.

any time ihou dash thy foot against a stone””  Jesus saith nnto
him “ It is written again, ‘Thou shalt not tempt the Lord thy
Crod.  Jusi wow my wmother the Holy Spirit look e by one of my
leqrivs and b

areat monndarn Tabor) ' Or the
order of the last two sentences might be veversed,

This hypothesis probably seems to the reader utterly &Xﬂf;‘;ﬁffﬁ‘ii(*
and improbable. But let us look at it wove closely. Jesus is
asked to throw himself down in reliance on the promise of @mdﬁ

o prove that he is Son of God.  Hle replies that we are forbidden
%(:% try God in this manvner, and adds that he has aiready ex-
'g}i-.:%.“é.é;fﬁf‘@{% the truth of God’s promise, since he had just been borme
up by a single bair on to Mt Tabor.

The circumstantial evidence however is not strong enoungh to
warrant our assigning to this fragment any definite place in relation
either to the text of Matthew or the life of Jesus: T merely suggest
in all fearfulness this connexion for ib

T In Hebrew ruach ‘spirit’ is sometimes magenline, though
raore commonly feminine ; but in Aramaie the corresponding word
ruche is feminine. Matt, 1. 18 and Luke 1. 35 assign to the Ioly
irit the chief, and scemingly the sole, agency in the conception
of Jesus by Mary. See my vemarks on the theology of this frag-
ment in Pard 111 1

* Hilgenfeld notes the following analogous passages: (i) Izek.
vl 3 (j‘a V.) “And he put forth the form of an imiséi and ook
me by a lock of mine head ; and the spirit lifted me up between the
earth and the L -=“¥“i£’e=rz and bronght me in the visions of God to
Jerusalom ' (61 Bel mst} the Dragon, 36 (A. V.) “Then the angel
of the Lord ésw@. '}:zi@:a by the crown, and bave him by the hair of his
hend, and fhrough t <‘%'z.n{f»33f*iy‘ of his spirid sef him In Babylon
over the den’; (i) Acts vii 80, 40 (AL V) ¢ The Spirib of the
Liord canght away Philip, that the eunnch saw him no more: and
he went on his way rejoicing.  Bub Philip was found ab "xz{;izm-
Hilgenfeld .g’;;;;m% observes that the antiquity of this frag 7
exalted, rather than (as some thought) detracted from, by the men-
tion of such an incident, Let me add to the PagsAgos (’t'ii;"‘;;sz"}:ﬁf{é(i by
him 1 King
as L oam g

me up on lo the

s wyith. 12 (AL VL) “ And it shall come to pass, as soon
> from thee, ‘?éz‘z"i; the Syt of the 1 mf*si %m%i carvry th
L and 2 Kings 1. 16 (AL VL) “lest peradventm
the Lovd bath taken him wp and cast bim npon some
';il?ii{}?i}s‘i;z;l,im or mi{} some valley.
+ About seven miles 1, of Ng

"5 «

s

the Spivit

wth, A mound-shaped height
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§ 82, He that hath marveled shall reign, and
he that hath reigned shall || rest.

Uunless ye cease from sacrificing [spu-
yious] the™ wrath shall not cease from you.

of sore 1,000 £t rising by itsell from the gi ain, and affording a
wide and far view. The name seems to mean ‘height.’

S Clement of Alexandria, after citing Plato and the Traditions of
Mutthios ag testimonics to the value of W{mci{gr in stimulating en-
quivy, says ‘just ag in the Gospel according to the Hebrews it is
written &e. (Sirom. il 9—for the Greck sce p. 3, ';‘;é;;st(:}.

Hilgenfeld conneets this fragment with Maté. xi. 8, ¢ Come unto

" The connexion is just pab%zb?& but I do not think likely.
Rest’ in this spiribual gense is a term peculiar to Matthew,
who uses the noun In xi. 20 and the corresponding verb active in the
verse before.

4 Lipiphanius (Heer, xxx. 16), arrovor 82 ral AAdvra, val bgn-
ynodperov {0 v wap’ wiroic Bdayyélior mepé \(%z} dre i er, saradbaoar
rie Huoiae, wval Edy gy wabeyele vou Guerr ol wabeerar ad’ buodr f
syt And they say that he both cawme, and {as their so-called
Cospel has it) instructed them thab he had ecome, to dissolve the
sacrifices, and ** Unless &e.”’

It is surely impossible that Jesus ever uttered thig threat, and
we have already {...»@é;z notes on Fr. 5 and Fr. 25) found grave cause
to suspect the Iibionites of adapting their Gospel to snit thelr own
views. But only the word seerificing needs be spurious,

Hilgenfeld would insert these words in that passage of the
Ebionite Gospel which answers to the place occupied by Mati, v, 23,
24, in the canonical Gospel!l To me it seems very y(}s&m% that
they were part of a paragraph answering to Lmke xiii. 1-3, where
Jesus takes for his text the death of * the Galileans whose blood
Piiate had mingled with their sacrifices.”  Our fragment would then
answer fo Linke xiil. 3 ¢ Nay, I say unto you, bub except ye repent,
Ve a;imi? all in ke manner E)b destroyed.”

% Matthew (31 7) and Luke (1. 7) have each *the wrath’
once for ‘the wrath of God,” and Lmke also has “there shall be
wrath? (xxi. 23). John has only © the wrath of God ” (once, il 36),
which the others do not use.




